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* * *

 
Тебе, только тебе, всегда тебе

Когда она свободно выбрана, профессиональная деятельность
приносит особого рода удовлетворение: с помощью сублимации
становятся полезными склонности, доминирующие или
конституционально усиленные влечения1.
Зигмунд Фрейд
Недовольство культурой

Écoute ma voix, écoute ma prière.
Écoute mon cœur qui bat, laisse-toi faire.
Je t’en prie, ne sois pas farouche
Quand me vient l’eau à la bouche.
Je te veux confiante, je te sens captive.
Je te veux docile, je te sens craintive2.

Серж Генсбур
L’eau à la bouche

1 Перевод А. М. Руткевича.(Здесь и далее – прим. перев.)
2 Прислушайся к моему голосу, услышь мою мольбу. / Слышишь, как бьется мое сердце? Не противься! / Прошу тебя, не

будь пугливой, / Когда мне так хочется. / Я жду твоей доверчивости, а ты ведешь себя как пленница. / Я жду твоей покорности,
а ты робеешь(франц.).
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Глава первая

 
Уже четыре месяца я бью баклуши: да здравствует преддипломная практика! Со вре-

менем я догадалась, по каким критериям в последний момент выбрала подходящее место. В
отличие от соучеников по коммерческой школе, готовых пахать, как папа Карло, я не собира-
лась горбатиться, чтобы заполучить постоянный контракт. Я была лентяйкой и четко знала,
чем мне нравится заниматься: использовать оба моих языка – французский и английский –
и помогать людям общаться друг с другом. Я обожала говорить. Более болтливой девушки,
чем я, на свете не существовало. Я сунула нос в справочник выпускников нашей коммерче-
ской школы и наткнулась на координаты агентства переводчиков для бизнеса. Отправила им
свое резюме, прошла интервью у ассистентки директора, и дело было сделано. Но, если честно,
разве они нашли бы еще кого-то, кто согласится высидеть полгода в этой норе ради получения
диплома? Наверняка я была единственной, у кого они вызвали интерес, потому что предла-
гали практику типа «ксерокс-кофе» и при этом не платили ни цента, тогда как все мои сокурс-
ники ежемесячно получали хоть какую-то денежку. Правда, преимущества там тоже имелись,
и притом весомые: никакой ответственности, носить деловой костюм необязательно, задержи-
ваться после окончания рабочего дня не требуется, зато можно бесплатно пить сколько хочешь
кофе, а потом без проблем тусоваться со своей компанией! В другой жизни такой двуязычной
девушке, как я, было бы даже интересно там работать.

В тот день я была никакая. Мы всю ночь зажигали, и мне едва удалось поспать пару часи-
ков на раздолбанном складном диване моей сестры, постоянно пересчитывая боками впиваю-
щиеся пружины. Я явилась с более чем часовым опозданием, однако, похоже, ухитрилась про-
скользнуть незамеченной в чулан, служивший мне кабинетом. После обеда, когда я боролась
со сном, ко мне заявилась секретарша босса на высоченных каблуках – в самый раз для такой
уродки – и с ехидной улыбкой на губах. Я сразу почувствовала, что эта вечно всем недовольная
девица в очередной раз попробует свалить на меня какую-то из своих обязанностей.

– Отнеси кофе в кабинет Бертрана.
– Нет, я занята. Ты что, не видишь?
– Да ладно!
Она зло улыбнулась, изучила свои наманикюренные ногти, после чего невинным голосом

объявила:
– Ага, тогда как только завершишь свое важное задание, приступай к пяти папкам, кото-

рые необходимо переплести, потому что я не успею.
Да блин же! Когда нужно управляться с этой переплетной штуковиной, у меня руки будто

не оттуда растут. Я склонила голову набок и послала ей такую же тупую улыбку, как у нее.
– Ладно, ладно! Сварю я кофе, так будет лучше – твой и впрямь отвратительный. Зачем

злить шефа?
Раздосадованная, она поджала губы и смерила меня раздраженным взглядом, а я подня-

лась со стула и скорчила отвратительную гримасу, высунув язык.
Через десять минут, держа поднос и мобилизовав все силы, чтобы не растянуться на гла-

зах у сотрудников, я вздохнула и толкнула попой дверь шефова кабинета. В нос мне шибануло
текилой: вздох был слишком энергичным, а выпитый накануне алкоголь не успел выветриться.

Я вошла в кабинет и, опустив глаза, сквозь ресницы рассмотрела четверых мужчин в
деловых костюмах с галстуками: их натужно-серьезные лица едва не заставили меня расхохо-
таться. Я поставила чашку перед каждым. Никому и в голову не пришло выдавить хоть жал-
кое «спасибо» за безупречное обслуживание. Как будто я прозрачная. Я задержалась на пару
секунд, ожидая хоть какой-то реакции, а заодно и прислушалась, из чистого любопытства. Воз-
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можно, они решают проблему спасения мира от голода и потому пренебрегают минимальным
проявлением вежливости? По первому впечатлению, речь об этом не шла. С другой стороны,
шеф только что завис, запутавшись в английских омонимах. И эти люди называют себя пере-
водчиками! Всему их приходится учить! Я не задумываясь сделала три шага, которые отделяли
меня от его кресла, положила руку ему на плечо и с гордым видом шепнула на ухо, как выпу-
таться из этой лингвистической западни. Его пальцы нервно застучали по столешнице.

– Выйди за дверь, стажерка! – прошипел он сквозь зубы, одарив меня злым взглядом.
Я быстро отскочила в сторону, адресовала всем присутствующим глупую улыбку и выле-

тела из кабинета, как будто за мной гнались. Захлопнув дверь, я прислонилась к ней, еще раз
вздохнула и расхохоталась. Ладно, теперь он хотя бы знает о моем существовании. Но какая я
все-таки идиотка! Пора уже научиться держать иногда язык за зубами.

Два месяца спустя наконец-то пришло избавление. Проклятая стажировка подходила к
концу. Тем не менее несколько разговоров, подслушанных под дверью – надо же было чем-то
себя занять, – вызвали у меня интерес. Клиенты – сливки деловых кругов – похоже, буквально
молились на нашего начальника и трех его переводчиков, а их работа выглядела захватывающе
увлекательной. Как я поняла, они встречались с уймой интересных людей из самых разных
слоев. Мне это очень понравилось, ну или, по крайней мере, раздразнило мое любопытство.
С другой стороны… еще чуть-чуть – и здравствуйте, каникулы! Главное, я наконец-то смогу
погрузиться в подготовку к грандиозному проекту, о котором еще никому не рассказывала. Я
собиралась взять академический отпуск и отправиться в путешествие по миру с рюкзаком за
спиной, а уж потом задуматься о своем профессиональном будущем. Мне хотелось повидать
разные города, познакомиться с людьми, насладиться жизнью и, главное, развлечься. В шесть
вечера, получив у недовольной шефовой секретарши подписанное свидетельство о пройденной
стажировке, я приготовилась уходить. В последний раз проверила свой чулан, подумывая, не
прихватить ли несколько ручек и блокнот, и тут раздалось:

– Стажерка, в кабинет!
Я вздрогнула. Что могло от меня понадобиться большому боссу? В одном я была уверена:

чек с гонораром за проявленное усердие мне не грозит. После моего выступления я прижима-
лась к стенке всякий раз, когда пересекалась с ним, предпочитая избежать очередного втыка.
С какой приправой меня сожрут? Когда я вошла в кабинет, важная шишка яростно стучал по
клавиатуре. Я стояла навытяжку перед столом, не очень понимая, что должна делать, теребила
руки и впервые чувствовала себя смешной и жалкой с моими роскошными «пумами» на ногах
и рыжими волосами, причесанными а-ля дикарка.

– Что вы тут торчите у меня перед носом! – воскликнул он, не поднимая глаз.
Я присела на краешек кресла напротив него. Все так же не глядя на меня, он продолжил:
– Как мне сказали, сегодня вы у нас последний день и ваша учеба окончена.
– Ага, месье.
Он дернулся на слове «месье». Возможно, комплексует из-за своего возраста? Как мне

хотелось рассмеяться, еле сдержалась! Пресловутый кризис сорокалетних, еще бы!
– Жду вас здесь в понедельник к девяти утра.
Он впервые удостоил меня взглядом.
– А зачем? – не задумываясь, ответила я.
Он недоверчиво вздернул бровь:
– Сомневаюсь, что вы уже что-то нашли. Или я ошибаюсь?
Он предлагал мне работу, и при этом не шутил! Я не могла ничего понять. Ерзала на

кресле.Почему я? Я ни фига не делала в течение полугода, если не считать последней выходки!
– Можете идти.
– Э-э-э… ну… ладно… спасибо, – с трудом выдавила я, натянуто улыбаясь.
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Словно в замедленном кино, я поднялась со своего краешка кресла, после чего направи-
лась к выходу и положила руку на дверную ручку, но он остановил меня:

– Яэль!
Ух ты, ему известно мое имя!
– Да.
Я обернулась и увидела, что он оставил в покое клавиатуру и откинулся на спинку кресла.
– Три вещи: два совета и один вопрос. Для начала советы: никогда больше не проделы-

вайте со мной такие фокусы, как в прошлый раз, и займитесь работой.
Вот ужас, мне поставили двойку по поведению, как в школе!
– Обещаю, – кивнула я, попытавшись состроить огорченную мину.
– Вопрос: откуда у вас такой совершенный английский?
Я встрепенулась, как боевой петушок, одарив его хищной улыбкой.
– От рождения!
Он изумленно выгнул брови. Дурак он, или что? Этим старикам все нужно объяснять.
– Моя мать англичанка. Отец надумал завершить свое обучение архитектуре в Англии

и…
– Ладно, ладно, избавьте меня от историй про вашу бабушку и любимого хомячка, я

таких достаточно наслушался. Что до вашей новой должности, вы узнаете о ней на следую-
щей неделе. Хороших выходных и не забудьте в понедельник явиться вовремя! Отныне я не
потерплю опозданий. И бога ради, смените наряд…

Он потерял ко мне интерес и повернулся к монитору. Перед тем как покинуть контору, я
заскочила в свой чулан за сумкой. Наполовину оглушенная, я на автомате вошла в вагон метро
и рухнула на откидное сиденье. Что свалилось только что на мою бедную голову? Меня при-
няли в фирму, на неведомую мне должность, причем я и пальцем не пошевелила и не хотела
этого. Я вообще не намеревалась работать. К тому же в их заведении отвратная атмосфера, там
никогда не смеются. Бертран даже не поинтересовался моим мнением. Но, в конце концов, я
ничего не подписывала, и никто не заставит меня вернуться в понедельник. Этот тип не явится
ко мне, чтобы взять за шкирку и приказать вкалывать на него. Что же, мои планы насчет путе-
шествия теперь развеются как дым? С другой стороны, почему бы не воспользоваться случаем
и не заработать немного бабок, чтобы после увольнения, через несколько месяцев, побродить
с рюкзаком за спиной дольше, чем я планировала? Кто мне помешает это сделать? Да никто.
Нечего и мечтать о том, чтобы родители оплатили мне кругосветное путешествие, они и так
уже изрядно вложились в мою учебу, я не собиралась и дальше сидеть у них на шее. Я решила
явиться в понедельник в кабинет к начальнику и хотя бы узнать, сколько он собирается мне
платить. Если задуматься, эта работа просто свалилась с неба! Я вскочила, когда поезд остано-
вился на станции «Сен-Поль», и, расталкивая пассажиров, выбежала на платформу. Взлетела
через две ступеньки по эскалатору и вприпрыжку помчалась к нашей штаб-квартире, «Эль
Паис». Именно там почти сразу после начала занятий мы разбили наш базовый лагерь. Его
первое преимущество заключалось в соседстве с коммерческой школой, куда я ненадолго забе-
гала, чтобы показаться преподам и поддержать легенду о моей усердной учебе. Затем, это заве-
дение было вполне себе неказистым, что нас устраивало: нас не привлекали всякие модные или
крутые бары. На вид оно было грязноватым, запущенным – разболтанные табуреты у барной
стойки, старый телевизор над ней, – но современный музыкальный центр обеспечивал пра-
вильную атмосферу. Нам тут было хорошо. Хозяин и бармен полюбили нас: их веселили наши
истории, наши тощие кошельки, наш спринт в погоне за последним автобусом. «Эль Паис»
стал для нас как бы продолжением собственных квартир, а они воспринимали нас как часть
привычной обстановки. Я прижалась к витрине, скорчила всем рожу и только после этого рас-
пахнула дверь, всё еще на взводе.

– Празднуем все выходные! – завопила я, вздернув руки кверху.
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– Тоже мне новость, – возразила Алиса, возвышавшаяся на табурете.
Безумно хохоча, я бросилась на шею сестре и изо всех сил прижала ее к себе. Она ухва-

тилась за стойку, чтобы мы не свалились вдвоем на кафельный пол.
– Я нашла работу! – заорала я ей прямо в ухо.
Она оттолкнула меня и выпучила глаза подобно волку Текса Эйвери.
– Разве ты искала работу?
– Нет! Но я ее получила!
– Впечатляет!
Все набросились на меня. Наша маленькая компания образовалась в последние годы.

Началось с Алисы, которая влюбилась в Седрика. Она изучала историю, а он философию, они
были созданы друг для друга – оба одинаково спокойные, застенчивые и рассудительные. Что
до меня, став через год после сестры бакалавром, я выбрала комфорт коммерческой школы,
где три четверти занятий велись на английском. На первом курсе я познакомилась с Адрианом,
приземлившимся у нас после нескольких лет неудачного университетского опыта. Никакой
любовной истории между нами не было, в основном мы тусовались со всей компанией, много
смеялись, проводили бессонные ночи и пропускали занятия. В какой-то момент он резко осте-
пенился, случайно встретив любовь в лице Жанны, продавщицы и матери-одиночки. Он при-
нял всё: пирсинг на Жаннином языке, ее крутой характер, а также Эмму, ее годовалую дочку.
При этом он не утратил ни грамма своего юмора (тяжеловатого), ни безудержной страсти к
гулянкам. А появление Марка отнюдь не помешало нашим загулам. Алиса и Седрик познако-
мились с ним в универе. Он изучал историю искусств или, точнее, числился на этом факуль-
тете. Вообще-то он туда заявлялся, только если вспоминал об учебе, но никогда не вынимал
руки из карманов и ничего не записывал. В любом случае, заинтересуйся он какой-нибудь лек-
цией, к его услугам была, по словам сестры, целая армия поклонниц, всегда готовых прове-
сти с ним дополнительные занятия. Его внешность мечтательного разгильдяя, непринужден-
ного и чуть загадочного, безотказно покоряла всех девушек подряд. Он держал в тайне свои
победы над слабым полом, но, по моим наблюдениям, был довольно равнодушен к ним. Я его
хорошо знала, потому что мы много времени проводили вместе. Вот только сегодня вечером
его почему-то не было.

– А где Марк? – удивилась я, прерывая расспросы друзей.
– Понятия не имею! Куда он подевался? – ответил Адриан. – Обычно он всегда является

первым.
Я вытащила из кармана предмет моей гордости, первый мобильник!
– Позвоню ему.
Когда Марк поступил в университет, он поселился у деда, который жил в Париже, а его

родители остались в провинции, в Турени. Никто, естественно, не ответил. Дед Марка был
неуловим, как порыв ветра, и всякий раз, когда мы бывали у него в доме, он лишь мимолетно
попадался нам на глаза. Он был большим оригиналом, всегда готовым сорваться и отправиться
на поиски очередной жемчужины, как он говорил, хитро подмигивая. Когда мы спрашивали
Марка, чем дед занимается, он пожимал плечами и отвечал, что его Абуэло3 – так он назы-
вал деда – охотник за сокровищами. Что неизменно вызывало смех и серию подколок, после
чего мы переходили к другой теме. В те редкие мгновения, когда мы с Абуэло пересекались,
он всегда старался сказать нам что-нибудь приятное, одновременно внимательно изучая нас.
Иногда мне чудилось, что ему все обо мне известно, хотя мы обменялись с ним не более чем
десятком слов.

– Куда он денется, скоро явится. – Голос сестры вернул меня к действительности. – Рас-
скажи лучше про свою работу! Что там с ней?

3 От исп.abuelo – дедушка.
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Я изложила в общих чертах историю с вызовом в кабинет большого босса, но при этом,
не отрываясь, следила за входом в бар.

– У тебя серьезная проблема, Яэль! – объявила Жанна.
Я удивленно обернулась к ней, не выпуская из рук пивную кружку. На ее губах играла

ехидная улыбка.
– В чем дело?
Я отпила глоток. Непонятно, что она имеет в виду.
– Придется тебе заняться своим прикидом, ничего не поделаешь! Прощайте кроссовки

и джинсы. Ситуация изменилась!
Я подавилась пивом, забрызгав стойку. Алиса захлопала в ладоши и присоединилась к

Жанниному хохоту. Сама же Жанна никак не могла остановиться:
– Гениально, завтра будем играть в «Наряди куклу»!
Вот ужас!
– Нет! – воскликнула я. – Не хочу я маскарада!
– А я и не говорила о карнавальных костюмах! – возразила Жанна. – Я тебе найду офис-

ные костюмы и лодочки в своем магазине. Будет в самый раз!
Я надула губы.
– Никогда! Ни за что не надену каблуки.
Мое выражение лица – насупленные брови, поджатые губы – вызвало всеобщий хохот.
– Что тут происходит?
Узнав низкий голос Марка, всегда звучавший так, будто он собрался объявить о какой-

то катастрофе, я сразу же забыла о проблемах с гардеробом и обернулась к нему, снова рас-
слабившись и заулыбавшись. Он приблизился к нам непринужденной походкой, пожал руку
бармену и положил пачку табака на стойку. Затем зашел мне за спину, протянул руку у меня
над плечом, стянул мою кружку, сделал большой глоток и подмигнул мне.

– Ну, и кто мне объяснит? Что мы празднуем? – не отставал он.
– У меня есть работа, – ответила я, широко улыбаясь.
Он искренне удивился и внимательно посмотрел на меня.
– И это хорошая новость? Ты собираешься вкалывать?
– Нет, я вовсе не хочу вкалывать, но все-таки мне эту работу так мило предложили, что

я не могла отказаться! – со смехом возразила я.
– С тобой с ума сойдешь!
Он наклонился надо мной, едва ли не сложив пополам свои метр восемьдесят пять, и

вперился в меня хитрым взглядом.
– Ну что, устроим сегодня вечер безумств?
– Yes!
– Ага, в честь Яэль угощаю всех! – сияя, объявил он.
Тут-то и началось настоящее веселье. Дальше был беспрерывный хохот, сыпались шутки,

неосуществимые планы один безумнее другого, алкоголь лился без остановки. Конечно,
Адриан не мог не припомнить мое позорное выступление на прошлой неделе в клубе.

– Твой полет со сцены навеки останется в памяти у всех!
– А что я могу сделать, если эти песни вводят меня в транс?
Я подкупила диджея, чтобы он поставил подряд два моих самых любимых на тот момент

хита:Murders On The Dance Floor и I Am Outta Love. Я пару раз ему подмигнула, пообещала
позже выпить с ним и добилась своего, после чего устроила восьмиминутное представление.
Вот только я слишком долго кружилась и из-за избытка алкоголя в крови свалилась в обморок
и едва не скатилась со сцены. Марк подхватил меня, помешав разбить голову.

– А мне очень понравилось изображать спасателя, – заявил он.
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– Еще бы, такой случай выпендриться, – ехидно заметила Жанна. – Кто еще сумел бы
так выступить?!

– Стоп-стоп, если ты о пощечинах – я тут ни при чем! – поднял он руки вверх.
– Это взяла на себя я, – уточнила сестра. – Сколько времени я об этом мечтала!
– Ах ты, бессовестная! – закричала я, бросаясь на нее.
Этим вечером мы были единственными клиентами в «Эль Паис», что принесло нам

маленький бонус: хозяин угостил нас тапасами. Мы накинулись на них, как голодные волки, и
благодарили его с набитыми ртами. Позже Адриан предложил сыграть в дартс. Как обычно, я
была в команде с Марком. Я стала его партнершей, когда мне надоело играть в паре с девуш-
ками, которые были в этом деле одна слабее другой. Победа осталась за нами. Пока Жанна и
Алиса выслушивали упреки от любимых мужчин, я запрыгнула Марку на спину, и он отпра-
вился в торжественный круг почета по залу. Я держалась за его плечи, уперев подбородок ему
в затылок. Так мы добрались до стойки.

– Хочу пить, женщина, – объявил он.
Я чмокнула Марка в щеку и, не слезая, подхватила кружку, дала ему глотнуть и сама

выпила пива.
– Эй, детишки, – крикнул нам бармен, – ваш автобус придет через три минуты.
Я за две секунды скатилась с Марковой спины, он поймал меня и поставил на пол, не

дав потерять равновесие.
– Караул! Консьержка! – завопила Жанна. По ее просьбе консьержка присматривала за

Эммой, получая за это скидки на шмотки в Жаннином магазине.
Тут началась всеобщая паника, наши пальто летали по бару, мы выворачивали карманы,

чтобы расплатиться за выпивку.
– Бегите-бегите, запишу на ваш счет, – поторопил нас бармен.
Я забежала за стойку и смачно расцеловала его в обе щеки:
– Ты такой лапочка!
– Яэль! Что ты вытворяешь? – завопил Седрик.
Естественно, одновременно протиснуться в дверь вшестером оказалось затруднительно.

И когда пробка вылетела из бутылки, то есть когда мы выскочили на улицу, автобус уехал у
нас из-под носа.

– Да блин же! – завопил Адриан. – Рванули!
Жанна, которую ждала дочка, уже бежала. Она мчалась как вихрь в своих легких балет-

ках, а алкоголь наделял ее крыльями. Она догнала автобус на следующей остановке и уговорила
шофера дождаться остальных. Марк вскочил последним, так и не выбросив сигарету, которая
оставалась у него в зубах всю нашу безумную пробежку.

– Молодой человек! – возмутился водитель.
– Да-да, конечно, извините.
Он стал рыться в карманах и в конце концов извлек проездной.
– Вот, месье, у меня есть билет, – гордо заявил он.
– Вы что, издеваетесь?!
– Почему? – искренне удивился он.
– Сигарета, Марк! – крикнула я.
– Черт! Извините, месье.
Все захохотали, Марк швырнул окурок в открытую дверь, и автобус наконец-то тронулся.

Его пассажирам дорога от станции «Сен-Поль» до площади Леона Блюма вряд ли доставила
удовольствие, так как мы изрядно шумели. Моя жизнь была прекрасной, чудесной, я хотела
всегда оставаться в компании этих пятерых, которых любила, и я обещала себе, что никогда
с ними не расстанусь, что бы ни случилось. Жанна встряхнулась, как пес, на пороге дома на
авеню Ледрю-Роллена – так она обычно делала, чтобы протрезветь, перед тем как предстать
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перед консьержкой. Мы крадучись пересекли двор и выстроились рядком у лифта, ожидая ее.
Она присоединилась к нам с завернутой в одеяло Эммой на руках.

– Я подымусь первая, без вас, а то вы мне ее разбудите.
Никто не возражал. Она исчезла в лифте.
– Пошли пешком, – предложил Седрик.
Одолеть лестницу на четвертый этаж было не так-то просто, каждый из нас хотя бы по

разу шагнул мимо ступеньки и врезался в стену.
Вечер продолжился в гостиной Жанниной крохотной двухкомнатной квартиры, мы оста-

вались здесь до рассвета, пока Эмма спала сном праведницы в своей кроватке. Сигнал к отправ-
лению подала Алиса:

– Пошли, – промурлыкала она, прижимаясь к Седрику. – Я больше не могу.
– Я тоже хочу спать, – поддакнула Жанна. – Тем более что нам нужно завтра быть в форме

– нас ждет смена имиджа Яэль.
– О нет, молчи, не порть праздник! – простонала я.
– Провожу тебя, – предложил Марк. – А потом поеду домой на метро.
– Я не против.
Он вскочил и увлек всех за собой; правда, у нас заплетались ноги. Адриан рухнул на

диван, согнувшись пополам от смеха. Марк выпрямил его и хлопнул по плечу, прощаясь. Затем
подошел к Жанне, которая просунула голову в дверь спальни, чтобы проверить, как там дочка.
Он приобнял ее за плечи, тоже глянул на спящего ребенка и громко поцеловал Жанну в щеку.
Это снова вызвало хохот: стоило Марку выпить чуть больше, чем надо, и ему обязательно
требовался физический контакт, прикосновения. В ответ на наши насмешки он тряхнул голо-
вой и первым быстро сбежал по лестнице. Алиса, Седрик и я спустились вслед за ним, но
гораздо медленнее. Наших голубков покачивало, они поддерживали друг друга – нелегко им
будет добраться до дому. К счастью, они жили всего в трех улицах отсюда. Марк ждал нас перед
входом с самокруткой в зубах. Он обнял мою сестру и ее любимого и никак не мог оторваться
от них, пока я не потянула его за рукав.

– Хватит уже, Марк! Ты завтра с ними увидишься! Пусть себе идут домой!
– Счастливо добраться, – пожелал он, провожая их взглядом.
– Думаю, справимся, – ответил Седрик. – Завтра позвоню. Пока!
До меня было недалеко, я жила в комнатушке под крышей на улице Рокетт, по соседству

с метро «Вольтер». Улицы потихоньку просыпались, а когда мы шли мимо булочной, наших
ноздрей коснулся соблазнительный аромат круассанов и горячего хлеба, и у меня в животе
забурчало.

– Круто было сегодня, – прервал молчание Марк.
– Охотно повторила бы вечером! Ты как? – предложила я, ткнув его локтем в бок.
Он пожал плечами:
– Ты заполучила работу! Подумать только! Улетная новость.
– Откуда ты знаешь, что я пройду испытательный срок?! Поговорим об этом через три

месяца!
Он как-то загадочно покосился на меня, на ходу скрутил новую сигарету, зажег ее и стал

затягиваться как сумасшедший. Мы больше не произнесли ни слова.
– Ну вот, ты доставлена по назначению.
Я подняла на него глаза, и мы долго глядели друг на друга. Я почувствовала, что он хочет

что-то сказать мне, но не решается.
– Зайдешь выпить кофе? – предложила я и потянула за полу его вельветового пиджака.

– Заодно возьмешь свой билет на Бена Харпера во вторник.
– Ой… да, действительно, концерт…
– Ты забыл? – надулась я.
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На мгновение я заметила в его взгляде боль. Потом он мне улыбнулся:
– Нет… но пусть он будет у тебя, я могу его потерять, с меня станется!
Я успокоилась, засмеялась, ухватила его за руку и потащила к входной двери. И ощутила

сопротивление.
– Мне надо идти, – заявил он. – Не смейся, я обещал деду позавтракать с ним.
Я не удивилась. Его отношения с дедом – нечто уникальное, дед для него кумир, меня это

всегда приводило в восторг. Хотела бы я получше узнать его необыкновенного Абуэло. Марк
швырнул окурок на тротуар и обнял меня – мне тоже причиталась его прощальная ласка, вот
только меня он прижал к себе покрепче, чем других, и уткнулся лицом мне в шею.

– Береги себя, Яэль, – прошептал он.
– Мне осталось подняться на шестой этаж, – так же тихо ответила я. – Хочешь удосто-

вериться, что со мной ничего не случилось, мое приглашение в силе. Могу даже позвонить
твоему дедушке и попросить разрешения…

– Не искушай меня… не сегодня…
Я засмеялась, по-прежнему прижавшись к нему. Он поцеловал меня в щеку, разжал руки

и отступил на несколько шагов.
– Скажешь, что планируешь на сегодняшний вечер? – попросила я.
– Иди! Пора спать!
Он настойчиво посмотрел на меня, улыбнулся, вздохнул, развернулся и ушел. Я подня-

лась на свой шестой этаж, чувствуя себя абсолютно счастливой, рухнула на кровать прямо в
одежде и заснула, как только голова коснулась подушки.
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Глава вторая

 
Десять лет спустя

Ковровое покрытие коридора – полезная вещь: когда я вышагиваю по нему взад-вперед,
оно скрадывает стук каблуков, и головная боль, виновница которой моя сестра, хотя бы не
усиливается. Я односложно отвечала ей, чтобы сэкономить силы, а она продолжала кудахтать,
явно не считаясь с тем, что отнимает у меня время. Меня ждали на собрании, а Алиса не
понимала, как можно работать в полвосьмого вечера, и последние пять минут болтала без
умолку, требуя, чтобы я к ней приехала. И никак от нее не избавиться!

– Яэль, умоляю тебя, приезжай к нам на ужин, дети ждут не дождутся. Мы не видели
тебя уже несколько недель.

Я закатила глаза и сжала зубы.
– Сколько раз тебе объяснять? Я должна…
– Работать, – выйдя из себя, перебила она. – Да, знаю! Ты не способна говорить ни о

чем, кроме работы!
Так я и поверила. Знай она это на самом деле, не позвонила бы, чтобы грузить разгово-

рами о детях! Я остановилась и сжала кулак.
– Вот-вот, а ты меня задерживаешь, из-за тебя я опаздываю! Меня ждут. Поговорим

позже.
Я отключила наушник, не позволив ей вставить ни слова. Глубоко вздохнула, чтобы успо-

коиться и сконцентрироваться, в чем я крайне нуждалась. Как только сердцебиение немного
утихло, я направилась к переговорной и толкнула дверь, удерживая как можно более бесстраст-
ное выражение лица.

– Извините, меня задержали.
Они понимающе кивнули, а я села рядом с англичанином, будущим счастливым покупа-

телем заброшенного завода в глухой провинции. И он сам, и его французские адвокаты лико-
вали по поводу представившегося случая общипать нынешнего владельца, не нарушая закона.
Меня это все не касалось. Я села слева от англичанина и чуть позади, скрестила ноги и слегка
наклонилась, чтобы быть ближе к его лицу. С этого момента слова адвокатов обеих сторон
будут входить в мои уши на французском языке и выходить из моих уст по-английски в форме
тихого шепота. Честно говоря, я совершенно не вдумывалась в то, что произношу, смысл слов
был для меня вторичным, моя задача заключалась в том, чтобы передать информацию, и только
в этом. Сама ситуация и стоящие на кону ставки не имели значения, главное, я должна пере-
водить все подряд, независимо от того, в связи с чем клиенты обратились в нашу компанию.

Два часа спустя контракты были завизированы и подписаны. На лицах всех присутству-
ющих расцвели усталые, но удовлетворенные улыбки, в которых читалось облегчение. У меня
гудела голова, но я должна была сопровождать их в бар отеля, где проходили переговоры, чтобы
отпраздновать успех. Когда один из адвокатов протянул мне бокал шампанского, двусмыс-
ленно подмигнув, я ответила ему холодным взглядом: здесь я только выполняю свою работу.
А что этот придурок вообразил? Я собой не торгую. После стольких часов, проведенных за
одним столом, некоторые позволяли себе возомнить, что в обязанности переводчика входит
и ублажение клиентов. Жалкие типы! Мой рабочий день заканчивается, теперь они в состоя-
нии общаться без моей помощи – все достаточно владеют английским, чтобы обменяться вза-
имными поздравлениями по поводу успешного завершения дела. Из вежливости я пригубила
шампанское, попросила бармена вызвать такси и, поставив бокал на стол, обернулась к доволь-
ным собой мужчинам. Я пожала им руки и направилась к выходу. Шон, британский клиент,
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догнал меня, когда я входила в вертящуюся дверь отеля. Я тяжело вздохнула и остановилась.
Как всегда, я до конца вела себя профессионально.

– Яэль, ваша помощь сегодня была крайне полезна. Ваши услуги понадобятся мне в бли-
жайшие недели, – сладко прошелестел он.

Только этого не хватало! В глубине души я мечтала поскорее уйти и едва скрывала
нетерпение. Шон – постоянный клиент, им занимаюсь только я, согласно его требованию, не
подлежащему обсуждению. Он вбил себе в голову, что между нами установились некие особые
отношения, и все потому, что однажды я допустила слабость и сообщила ему, что моя мать
англичанка, как и он.

– Обратитесь к Бертрану, и мы составим для вас расписание.
Он улыбнулся и слегка покачал головой, делая вид, что не понимает. Сунул руку в кар-

ман, оглядел меня с ног до головы, на лице его застыла улыбка записного соблазнителя.
– Яэль… я хотел сказать… было бы проще и вам, и мне… Мы могли бы договориться

без него, и ваш гонорар от этого только выиграет.
Эту фразу я знала наизусть: он выдавал ее всякий раз, когда я работала у него перевод-

чиком. Новый нюанс заключался в том, что сегодня он упомянул деньги.
– Обратитесь к Бертрану, – решительным тоном сухо повторила я.
Он хмыкнул. До него дошло. Наконец-то!
– Ваша лояльность хозяину и впрямь непоколебима.
Я выпрямилась и сделала шаг к нему.
– От этого зависит качество наших услуг, Шон. Я незамедлительно сообщу Бертрану о

вашей просьбе, – бесстрастно пообещала я.
– Был бы рад иметь таких, как вы, сотрудников.
Похоже, он никогда не отстанет от меня! Что ж, такова обратная сторона медали, я –

лучшая.
– Я не свободна, и вам это известно. Хорошего вечера.
Тут подъехало такси, я в последний раз окинула его холодным взглядом, села в машину

и назвала водителю адрес. Застегнув ремень, я не стала любоваться Парижем – дорогу от отеля
«Пульман» на Монпарнасе до своего дома я знала наизусть. Я вытащила из сумки телефон.
Алиса доставала меня эсэмэсками, умоляя приехать хотя бы в следующее воскресенье днем.
Ладно, сделаю свое Доброе Дело, и меня оставят в покое на несколько недель. Я ответила сестре
и смогла наконец заняться почтой. За последние часы Бертран переслал мне более двух десят-
ков писем по поводу организации поездок клиентов, поиска квартир для них, новых перего-
воров. Мне это нравилось.

В моей работе никогда не бывало простоев. Я постоянно переключалась с собственно
переводческой деятельности на агрессивное завоевание новых заказчиков, а через час на пла-
нирование и организацию «под ключ» всех деталей пребывания в Париже очередного клиента.
Даже когда выдавалась передышка, я не тратила ее на бутерброд, а использовала, чтобы напом-
нить о нас клиентам, узнать, что у них нового и не требуются ли им наши услуги. Только услы-
шав, как шофер просит расплатиться, я поняла, что приехала к себе, на улицу Камброн в XV
округе.

Изначально моя квартира была самой что ни на есть типичной для этого района: покоро-
бившийся паркет, пожелтевшая потолочная лепнина, старый мраморный камин, годный лишь
на то, чтобы собирать пыль. Когда я вошла в нее в первый раз, мне хватило нескольких минут,
чтобы оценить ее потенциал и понять, что в ней я буду чувствовать себя дома, – естественно,
после кое-какого ремонта. Я все заменила: стены обшили гипсокартоном и выкрасили крас-
кой чистейшего белого цвета, паркет обновили и покрыли лаком, чтобы уход был простым и
эффективным, камин убрали, заменив большим стенным шкафом. Мое жилье должно быть
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практичным, хорошо организованным, чистым. В гостиной я поставила диван, больше похо-
жий на широкую скамью: покупая его, я отказалась от подушек: как можно работать разва-
лясь?! Перед диваном стоял низкий столик из плексигласа, его прозрачность успокаивала меня,
и с виду он как бы не занимал места. Я приобрела телевизор с системойHi-Fi, его установил
мастер, я смотрела по нему только круглосуточные новостные каналы. Не помню, чтобы после
переезда я хоть раз включала музыку; инструкцию, которая хранилась в специальном пласти-
ковом конверте вместе с гарантийным талоном, я никогда не открывала. В прихожей имелся
только маленький стол на одной ножке с плошкой для ключей, а также вешалка, и этого было
вполне достаточно. Что до спальни, то там стояла лишь кровать, застилаемая исключительно
белым бельем, и прикроватная тумбочка с зарядным устройством для телефона. Для кухни
со встроенной техникой я все же приобрела набор посуды – ее я распаковала, но ни разу не
использовала. Вечером, вернувшись с работы, я садилась на свой диван-скамью и внимательно
оглядывала белый интерьер, сверкающий больничной чистотой: мне было комфортно – поря-
док успокаивал меня.

Вечером я ужинала, поглядывая одним глазом на телевизор с включенным информаци-
онным каналом, а другим на экранMacBook Air. Передо мной был суп мисо, на десерт я собира-
лась съесть яблоко Грэнни Смит. Сегодняшние новости были не особо интересными, но я обя-
зана оставаться в курсе всего происходящего, чтобы оперативно реагировать на запросы наших
клиентов, занимающихся финансовыми спекуляциями. Было уже поздно, а поскольку завтра
меня ждал нелегкий день, засиживаться не стоило. Я все же сумела выкроить в своем перегру-
женном распорядке дня пятнадцать минут передышки и использую их для головомойки своей
ассистентке. Дуреха нарушила порядок на моем письменном столе, переложив одну папку не
в ту стопку! А ведь я уже сколько месяцев талдычу, что она не должна прикасаться к чему
бы то ни было на моем столе. Я положила миску, тарелку и оба прибора в посудомоечную
машину и включила ее. Какая мерзость – оставлять грязную посуду, которая к тому же воняет.
Я налила себе большой стакан ледяной минеральной воды и пошла в спальню. Домработница
сменила постельное белье и полотенца, как положено: она делала это два раза в неделю. Я
вынула из шкафа свои лубутены, поставила их на полку и приготовила на завтра костюм, а
также пакет с принадлежностями для бассейна. Сегодняшние вещи отправились в корзину с
грязным бельем. Я разделась и с заколотыми волосами встала под душ. Прикосновение холод-
ных плиток пола и ледяной воды доставило мне удовольствие, я долго и тщательно мылась.
Потом, чувствуя себя чистой, сухой и взбодрившейся, взяла электрическую зубную щетку и
занялась зубами. Как каждый вечер, после щетки в ход пошла зубная нить – нужно удалять
мельчайшие остатки пищи. Когда результат удовлетворил меня, я занялась волосами. Нако-
нец-то освободила их, они упали на спину, и я старательно расчесывала их щеткой, пока они
полностью не разгладились. Затем надела чистую пижаму и забралась в постель. Сначала я
присела на край, открыла тумбочку, вынула пластинку снотворных, запила таблетку холодной
водой и поставила будильник мобильного телефона на шесть тридцать. Потом нырнула под
одеяло и подоткнула его со всех сторон – мне нравится спать именно так. Можно выключать
свет. Я уставилась в потолок, используя полчаса до того, как подействует снотворное, чтобы
мысленно пробежаться по завтрашнему расписанию.

Я проснулась в шесть двадцать восемь, как каждое утро. Когда в шесть тридцать зазве-
нел будильник, я встала. Как обычно, скрепила волосы резинкой и надела спортивный костюм.
Прошагала по квартире с сумкой через плечо, взяла со столика ключи, захлопнула дверь и
спустилась по лестнице. Опять же как обычно, пробежалась от дома до бассейна и, как всегда,
была на дорожке первой, точнее, единственной. Арендованная кабина ждала меня. Я быстро
переоделась, спрятала телефон в водонепроницаемый чехол и закрепила его на руке. Натя-
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нула уродливую купальную шапочку, без которой, увы, не обойтись, надела плавательные очки,
взяла зажим для носа и прошествовала к бассейну в гордом одиночестве – остальные посети-
тели явятся позже. С помощью купюры, ежемесячно выдаваемой здешнему работнику, я попа-
дала в бассейн через служебный вход: дезинфицирующие ванночки, которые, как известно,
кишат микробами, вызывают у меня отвращение. В семь десять я нырнула в безлюдный и
тихий бассейн. Последующие сорок минут я без остановок плавала кролем, лишь фиксируя,
сколько раз телефон на моей руке начинал вибрировать. Вибрация в семь пятьдесят была силь-
нее предыдущих, и тогда я доплыла до конца дорожки и вышла из воды. Я прошагала по своему
переходу и открыла кабину, переоделась, после чего совершила пробежку до дома и подня-
лась бегом по лестнице. Телевизионные новости сопровождали рутинные утренние хлопоты.
После душа я надела узкую черную юбку и кремовый топ, старательно выбранные накануне.
Тщательно расчесала волосы и туго затянула их в строгий узел. Чтобы за день ни одна прядь не
выбилась из него, я покрыла прическу лаком. Затем пришло время макияжа: сначала дневной
крем, поверх него – тональный и пудра, чтобы кожа оставалась матовой весь день. Даже едва
заметный блеск кожи неприемлем, он придает лицу неряшливый вид. Я чуть затемнила тенями
веки, слегка подвела их карандашом и накрасила ресницы, подчеркнув выразительность моих
зеленых глаз. Последний штрих – матовый прозрачный бальзам для губ. Замарашке, которой
я была в прошлой жизни, пришлось брать уроки у профессионалов, научивших меня выгодно
подавать свою внешность и ухаживать за телом. Дважды – ни больше ни меньше – нажать на
спрей, брызнув мой неизменный парфюмUn jardin sur le toit. Я надела костюмный пиджак и
вышла на кухню. Стоя, опершись о стол, я проглотила энергетический батончик со злаками и
чашку эспрессо из кофеварки и вышла из дома. Такси дожидалось у входа. Идеальный хроно-
метраж, порадовалась я, устраиваясь на заднем сиденье с телефоном в руке.

Агентство Бертрана располагалось в здании недалеко от метро «Миромениль». От осма-
новского стиля внутри мало что осталось. Когда пять лет назад Бертран въехал в эти триста
квадратных метров, он снес все внутренние стены. Никакого вестибюля, офисopen space даже
без низких перегородок между рабочими местами сотрудников. Коридор расширялся, пере-
ходя в служебную зону. Письменные столы были расставлены попарно. Обособленность лич-
ного пространства более чем относительная, следует признать. Шеф, единственный, у кого
имелся кабинет, огороженный прозрачными стенками, мог постоянно наблюдать за нами. Я
сидела ближе всех к нему, а последнее продвижение по службе позволило мне занять отдель-
ный письменный стол – отсюда я могла следить за работой своей ассистентки. Организация
нашего интерьера была точной копией американских офисов, в одном из которых Бертран
проработал довольно долго в конце девяностых – начале двухтысячных. У нас также имелась
небольшая кухня с запасами зеленого чая, овощных соков и разных сортов кофе. В полдень нам
доставляли подносы суши, салаты и супы био, потому что Бертран всех нас, одного за другим,
сделал такими же, как он, приверженцами здорового питания и бескомпромиссно здорового
образа жизни. Наше рабочее пространство было хорошо освещенным, комфортным, эргоно-
мичным, чтобы мы чувствовали себя в офисе как можно лучше. Бертран прав, здесь мы про-
водим большую часть нашей жизни. Он не экономил ни на высокотехнологичных материалах,
ни на соответствующем оборудовании. У нас были все необходимые компьютеры, планшеты и
телефоны новейших моделей, что позволяло оставаться на связи с агентством круглосуточно
семь дней в неделю.

За десять лет маленькое консультативно-переводческое агентство, в котором я была на
преддипломной практике, кардинально изменилось: число сотрудников выросло втрое, теперь
нас в штате было пятнадцать человек, в основном французов, которые делились на две группы:
тех, ктоговорит, и тех, кто пишет. Письменные переводчики зачастую снабжали агентство
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новыми заказами, не прилагая к этому никаких дополнительных усилий, потому что неотлучно
сидели в офисе. Точность и мастерство их переводов заставляли заказчиков, однажды обратив-
шихся в агентство, становиться постоянными клиентами и приносили нам новые контракты.
Этому способствовали и компетентные советы по составлению договоров от наших двух юри-
стов. Репутация и профессионализм фирмы подталкивали клиентов к принятию благоприят-
ного для нас решения, а мы с Бертраном дожимали их. Потому что, помимо умения легко
переходить с одного языка на другой и обратно, мы предлагали иностранным клиентам целую
гамму услуг по сопровождению и организации деловых поездок. Моя позиция в агентстве
была ключевой, поскольку я теперь не просто работала переводчиком, в мои задачи входило
и добывание контрактов, и продвижение – словом, «налаживание деловых связей», как гово-
рится. Мои знания бизнеса и англоязычной культуры позволяли мне переводить переговоры
практически в любых сферах деловой активности. Спасибо школе коммерции! Плюс унасле-
дованный от матери английский – он обеспечивал мне доступ ко всему миру. Мой клиентский
портфель был самым значительным. Я переключалась со страдающего агорафобией ученого,
который покидает свою лабораторию не чаще двух раз в год ради участия в семинаре, на бога-
того бизнесмена, не реже раза в месяц летающего частным самолетом на другой конец света,
чтобы убедиться, что его капитал дает приплод. Кроме того, когда Бертран бывал занят или
считал, что в какой-то ситуации требуется мое идеальное двуязычие, он доверял мне своих
самых крупных клиентов. В таких случаях мы с ним работали в паре. Следствием нашего тес-
ного сотрудничества являлось уважение коллег, которые одновременно побаивались меня, что
меня вполне устраивало. Я была в восторге, когда появлялась на экономической конференции,
сопровождая очередного клиента, и слышала перешептывание за своей спиной. Да, мне зави-
довали, меня боялись и меня всячески обхаживали. Я была самой давней сотрудницей агент-
ства, текучесть кадров в котором была довольно значительной. Я честно пыталась понять при-
чины, по которым сотрудники покидали корабль, и всякий раз меня поражало, как они могут
выбрать приоритетом не профессиональную жизнь, а свободное время, детей и бог знает что
еще. Как можно оставить такую работу?! С годами наш бизнес рос, адресная книга распухала,
и мы постоянно думали о расширении ассортимента услуг. Теперь мы уже не ограничивались
англоговорящей частью мира. Трое из нас занимались Азией, еще двое всей Восточной Евро-
пой, а также Германией. Когда Бертран привлек в качестве клиентов процветающих промыш-
ленников из Рурской области, наши зарплаты резко подскочили.

Я смотрела в монитор, прихлебывая кофе, принесенный ассистенткой, когда вошел Бер-
тран, он прислушивался к голосу, который доносился из его наушника. Лет пятьдесят, спор-
тивная фигура, квадратная челюсть, седеющие виски, всегда безупречен в неизменном черном
костюме. За десять лет он не изменился, в отличие от меня. Взгляд его голубых со стальным
отливом глаз обежалopen space, выискивая возможные признаки безделья, потом остановился
на мне. Кивком головы он пригласил меня в кабинет.

Бертран расхаживал взад-вперед с включенным телефоном. Я села к столу.
– Как вчера прошло? – спросил он, завершив разговор и останавливаясь перед компью-

тером.
Что за вопрос!
– Отлично, – невозмутимо ответила я.
Ничего удивительного, я в себе уверена. Он устроился поглубже в кресле и сцепил пальцы

под подбородком. Вид у него был сосредоточенный, но удовлетворенный.
– Он опять звал тебя к себе на фирму?
Я ограничилась кивком. Губы Бертрана сложились в злую улыбку.
– Для бизнеса это хорошо.
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Он выпрямился и стал излагать следующее задание, проверяя, готова ли я к нему. Мне
предстояло обаять американцев, баснословно разбогатевших на сланцевом газе и мечтавших
вложить свои деньги во Франции, в частности в парижскую недвижимость. Моя роль заключа-
лась в том, чтобы переводить переговоры с риелторами и тем самым помочь им осуществить
свою драгоценную мечту.

– Я рассчитываю на тебя, – подвел он итог, впившись в меня жестким и решительным
взглядом. – Выложись по полной. Если ты пробьешь для них эту сделку по недвижимости, мы
сможем получить все обслуживание их бизнеса во Франции сейчас и в будущем. Замечу, они
занимаются не только сланцевым газом.

Он выразительно посмотрел на меня.
– Можешь сама представить, чем грозит провал…
В моих жилах звенел адреналин.
– Я и собиралась выложиться по полной, – ответила я довольно бесстрастно.
– Я на тебя всегда рассчитывал.
Его телефон завибрировал: наша беседа закончена.

Я арендовала машину представительского класса с водителем и поехала за клиентами в
отель. Для них было запланировано шесть встреч. Всю вторую половину дня я возила их из
агентства в агентство, наши партнеры из самых солидных фирм, занимающихся жильем, рас-
стилали перед ними красную дорожку и знакомили со своими каталогами. Беспроигрышный
вариант. Похоже, я пользовалась полным доверием американцев, они охотно ездили всюду,
куда я предлагала, и попутно описывали во всех подробностях свои потребности, пожелания
и обязательные условия. Я постоянно делала пометки в блокноте, с которым не расставалась.

По окончании последней встречи я пригласила их на ужин. Я заранее заказала столик
в ресторане с мишленовскими звездами и послала такси бизнес-класса за спутницами клиен-
тов, тоже приехавшими в Париж. За ужином я то и дело переходила от обсуждения вопросов
бизнеса к более легким беседам и обратно. Нельзя не уделять внимание женам, которые часто
сопровождают супругов в поездках – как по их просьбе, так и по собственным делам. Мы
должны их занять, подарить ощущение своей значимости, тщательно выстроить женскую про-
грамму. Ведь женщина, чувствующая себя брошенной мужем-бизнесменом, способна сорвать
историческую сделку. Учтя этот фактор, я однажды в последнюю минуту спасла контракт
самого давнего клиента Бертрана. Впрочем, за ту историю я была вознаграждена повышением.
Я всегда информировала дам, что в следующий приезд мы готовы сопровождать их на шопинг
или, если кому-то понадобятся гиды, познакомить с лучшими парижскими профессионалами.
Иногда мы брали на себя предоставление полного набора консьерж-услуг самого высокого
уровня. Это маленькое дополнение к обычному сервису пользовалось огромным успехом, в
особенности у таких женщин, среди которых, кстати, было довольно много бизнес-леди, что
помогало нам установить особые отношения, не ограничивающиеся подписанием контрактов.
Внедрение в личную жизнь клиентов являлось особым отличием нашего агентства от конку-
рентов.

Вернувшись домой незадолго до полуночи, я не забыла ответить на мейл Бертрана, кото-
рый для порядка беспокоился, как я выполнила задание.

Бертран!
Готовые контракты будут лежать на столе в переговорной завтра в 15.00.

Наши новые клиенты хотели бы встретиться с Вами в момент подписания.
До завтра,

Ваша Яэль.

Я не спускала глаз с экрана, и вскоре, естественно, появился его ответ:
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Договорились, завтра буду.
Перед душем я перенесла в компьютер свои заметки и техническую справку на новых

клиентов – информацию, которую они мне предоставили, а также все их привычки и пред-
почтения, подмеченные мной. Я всегда так поступаю: они говорят, говорят и говорят, рас-
крываются, ни на секунду не подозревая, что я все фиксирую, чтобы надежнее приручить их,
постепенно стать незаменимой и привязать к нашему агентству. У каждого сотрудника имелся
доступ к этим документам, хранящимся в нашей базе данных, что помогало избегать оплош-
ностей.

Назавтра, скрупулезно проверив, все ли надлежащим образом подготовлено, я ровно в
15.00 пригласила новых клиентов в переговорную. Когда все расселись, я прочла контракт,
составленный коллегой из юридической службы, и пункт за пунктом разъяснила предоставля-
емые услуги, назвав их стоимость. Бертран появился прямо перед тем, как я протянула им
ручки. Он обменялся со всеми рукопожатиями, не забыв хлопнуть каждого по плечу на аме-
риканский манер и тем самым намекнуть на их давнее знакомство. Бизнесмены не пожалели
комплиментов в мой адрес, но я оставалась невозмутимой, как всегда, когда такое случалось.
Мое правило – никогда не демонстрировать самодовольство.

– Вами занимается наша лучшая сотрудница, – твердо заверил Бертран. – Я знал, что
делаю, когда передавал вас в профессиональные руки Яэль.

Произнося эти слова, он ни разу не взглянул на меня. Как, впрочем, и американцы. Я –
прозрачная, но тем не менее незаменимая деталь механизма. Когда дверь лифта закрылась за
пребывающими в восторге новыми клиентами, Бертран обернулся ко мне, не вынимая руки
из кармана.

– Молодец, Яэль! Так держать, – непринужденно произнес он.
Впервые за последние два дня я позволила себе улыбнуться.
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Глава третья

 
Как только у моей сестры Алисы и Седрика, ставшего к тому моменту ее мужем, родился

ребенок, они похоронили себя в пригороде, в частном доме с качелями и детской горкой в
садике. Для поездок к ним я брала напрокат электромобиль вAutolib’, чтобы не мучиться в
общественном транспорте. Я впадала в уныние всякий раз, когда ехала по улице, уставленной
одинаковыми домиками – пристанищем семейного счастья, где соседу досконально известно
обо всем, что происходит у вас. Ничего удивительного: если высота забора не превышает рост
ребенка, о какой приватности может идти речь! Впрочем, именно ради детей они приняли
решение уехать из тридцати пяти парижских метров и обзавестись взамен крохотным садиком
и спокойствием. Как по мне, такой выбор был непостижимым, даже пугающим. При одной
мысли о возможном вмешательстве славных соседей в мою частную жизнь я покрывалась гуси-
ной кожей. Но при чем тут я и мое мироощущение, главное – их счастье, и они нашли его здесь.

Подъезжая к ним, я притормозила. Почему возле дома припаркована машина Адриана и
Жанны? Еще подозрительнее – воздушные шарики, развешанные на входной двери и воротах.
В какую ловушку я угодила? Не успела я позвонить, как вышла сестра с широченной улыбкой
на лице и с сияющими глазами и кинулась меня обнимать. Можно подумать, мы несколько
лет не виделись. Не стоит все же преувеличивать! Она сомкнула руки на моей спине, ее свет-
лые волосы щекотали мне нос. Алиса крепко прижала меня к своему мягкому, состоящему
из материнских округлостей телу и держала так долгие секунды, как мне показалось. Не отда-
вая себе в этом отчета, сестра излучала мощный заряд чувственности. Причем вопреки тому,
что, по моему мнению, уделяла себе недостаточно внимания, целиком посвящая себя детям и
работе воспитательницы. Алиса и мир детей! Нескончаемая история любви!

– Ой, а я боялась, что ты не приедешь! – выдохнула она с облегчением.
Я высвободилась из ее удушающих объятий.
– Да ладно! Я же обещала, что приеду! А это что? – спросила я, показывая на шарики.

– Поменяли декор?
Алиса съежилась. Похоже, только что я допустила серьезный промах.
– Ох, только не говори, что забыла… ладно, как есть, так есть… ничего страшного. Ты

приехала… уже хорошо, на этом и остановимся.
– Забыла о чем?
– Яя! – раздался возбужденный детский голосок.
Алиса отодвинулась, чтобы пропустить сына, который летел к нам на бешеной скорости,

будто пушечное ядро.
– Мариус, я же говорила тебе, ты слишком большой, чтобы так меня называть, – напом-

нила я.
Меня раздражало это дурацкое прозвище, слыша его, я ощущала себя девчонкой, кото-

рую давно переросла. Племянник повис на мне, я неловко похлопывала его по плечам.
– Яя, видела шарики?! Они для моего дня рождения, вчера ко мне на праздник прихо-

дили друзья. Круто, да?!



А.  Мартен-Люган.  «Извини, меня ждут…»

22

 
Конец ознакомительного фрагмента.

 
Текст предоставлен ООО «Литрес».
Прочитайте эту книгу целиком, купив полную легальную версию на Литрес.
Безопасно оплатить книгу можно банковской картой Visa, MasterCard, Maestro, со счета

мобильного телефона, с платежного терминала, в салоне МТС или Связной, через PayPal,
WebMoney, Яндекс.Деньги, QIWI Кошелек, бонусными картами или другим удобным Вам спо-
собом.

https://www.litres.ru/book/anes-marten-lugan/izvini-menya-zhdut-22812082/?lfrom=173606981&amp;ffile=1

	Глава первая
	Глава вторая
	Глава третья
	Конец ознакомительного фрагмента.

